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Preface

The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian
kings.

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this
day.

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a
list of all the stories appears in the contents of each volume.

This is the seventh of twelve volumes. It holds 80 sections of the Shahnameh, from
story 27, The Seven Trials of Esfandiar, to story 33, The Reign of Dara, Son of Darab.
Stories in this volume: 27 — The Seven Trials of Esfandiar; 28 — The Story of
Rostam and Esfandiar; 29 — The Story of Rostam and Shaghad; 30 — The Reign of
Bahman, Son of Esfandiar; 31 — The Reign of Homay Chehrzad; 32 — The Reign of
Darab; 33 — The Reign of Dara, Son of Darab.
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In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,

Let not this noble thought be passed over.
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Esfandiar
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The Seven Trials of Esfandiar — Part 1
9l VlgXiad Gugw () V9IS
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Now from these seven courses I bring forth
Words that are sweet and youthful in their worth.
AS (6)b 0)LSy sy S
AS ()50l (o gub 90
If fate lends a helping hand,
My temperament will become content.
ol dgoxo b @ 2959
oS ilg s T 9 49 vl
I will speak with the confirmation of Mahmud Shah,
Of that glory and crown of the Khosrowanis.
5L 6355 @ldgls ¢lgs oliv as
S 03y g GisS WB)5
Long live the eternal king of the world,
May the great ones of the realm be his servants.
HZ 2900 E)Z R 9S> 92
o @ ) o) 59y wawlly
When the sun showed its face in the sky,
It adorned the face of the earth with kindness.
o pw pgbdeszr @
SLé S yi3b g 95 gl
He placed the crown on his head in the constellation of Aries,
And from him the east and west became joyful.

ez 2 alV g Sy 5l
The mountain range became full of thunder and tumult,
The river became full of narcissus and tulips.

o Sy j 9 o AV
) UL 9 Slie Juiww
The tulip deceives and the narcissus intimidates,



The hyacinth reproaches and the pomegranate is beautiful.
sz ST g 9 ol U> il
> Uy g Gle Gg,>
His heart was full of fire, his eyes were full of tears,
The Magians were roaring and anger was being thrown.
ST Vo les Gl o2
Slo> 5 2l yuw ol Slol
When it appears like fire, water extinguishes it,
At the sound of its voice, one rises from sleep.
o b olez 625 )b o2
022 U o G S cuwlyd as
When you wake up, see the world,
Even if you become a picture, go to China.
ST olgz 33,5 03 92
Sl e AV g Sy &)

When the world becomes radiant from the sun,
You will see the face of the narcissus and tulip full of water.
iz Eou @l 39S 93y daisy
a9 3)> jl 45 yb)S ¢ Gue
She smiles and says to him with playful eyes,

'l weep not from pain or anger, but for love of you.'
lo 32,55 U (yaoj 235
Lol S ailgso 1) lgo
The earth will not laugh until the air weeps,

I will not call the air the palm of the king.
> ubler o ol Ohb &S
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That his rain was in the springtime,

Not like the determination of the kings.
oS 55,8y Joz jail 92>
His hand remained towards the sun,

As he raised his crown high in Aries.

S S T Giw @S S
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If treasure emerges from dry earth,

Or if it is water, pearl, or coral from the sea.
5L Llmlvg) o 3l
38 02,5 ol jg Ling)d j



His brightness no longer comes back,
Neither from the poor nor from the exalted king.
Lol of pawlilgyl olis was
Lyl o Sb b cuwl iz
The palm of King Abu'l-Qasim, that sovereign,
Is such, pure and unadulterated.

&=l o3 j ubs )
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He will not regret giving it away,

Nor will he find peace for many days.

9l Sz iy gl Siz 92
291 Siz @ ghlyeds paw
When war came, he brought war with him,
And seized the heads of the kings.

UlngS S g5 02)S S S glw
Ging gy | Miayais My
To the one who puts his neck for his treasure,
He forgives and does not think of his own suffering.

b 39290 1> g i o)l
May the world be blessed by the world-ruler Mahmud,
May his generosity and giving be abundant.

i 0333lg2> ©9SI 5> Gy
225 5L 9jl 3095 az )55
Now from the ramparts of the ruined fort,
Behold the aged world-seer's report.
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The Seven Trials of Esfandiar — Part 2
Ol Slgiy 92 Vlaod (65 (i
olgzian 5l 351, oliwl> LS
The peasant spoke up and began to recite
A tale he had learned from the seven domains.

Jaiswl )5 9 55 o) 5
JWS)S Gjgel j g ol ;
From the fortress of Ruyin and the deeds of Esfandiar,
From the path and the teachings of Gorgsar.
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Thus spoke he when he arrived in Balkh,
His tongue and speech full of bitter words.
ol) 9> MTu.\M&b\J G x5l oo
ol.u.u L >j aous g 03)2;|)4u
He marched until he reached the two paths,
And pitched his tent and pavilion with his army.
Siswhly plg> U 90,4
Miwlgs Ubi;.’imb 939)9 0
He commanded that the tables be set,
And the wine, river, and food were desired.

Ao ;S (IS idy
@)0[.&:‘\')0'9}).?:‘“ S .
They all went around the army,
And sat down on the king's throne.

8,5y &S @ o)) el S
He took a golden goblet in his hand,
And then began to speak of Gostasp.
JusS)S B 39050 ug 0l
Hhasawl g o €S dg
And then he commanded that Gorgsar
Bring forth the pain of his heart before Esfandiar.

ez i el U d90,8)
)st)i JEJBVVSTIVY) p.)Lo.)
He commanded that four golden goblets
Be tied around Gorgsar's neck.
Caopl G5 «dS 91y Gag Ol
i a9zl @ g 1) @il
From then on, he said to him, "Oh, unfortunate one,
I will bring you to the throne and crown.
Cuwl) maanyn Czpo Sigal S
Sl OS5 g aod ugSo
If you ask me anything, I will tell you the truth,
All the cities belong to you, O Turks.
b3 @)l 0355 jorn 92
L3 el LG auiygs @
When I am victorious, I will entrust you,
And raise you shining like the sun.
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I will not allow anyone to break the bond with you,
Neither the one who is bound to you by kinship.
05> 35 4 63,5 a2 )59
Eord uLg)d (o g 2S5
And if you ever revolve around the circle of lies,
Do not let the light of your falsehood shine upon me.
P 90 IS i 4y il
o @2 93 51133,5 ezl Js
I draw my dagger against you, dividing you in half,
The heart of the assembly will be filled with fear of you.
JS)S g gl o> iz
Jaaidwl &8 )90 sl as
Gorgsar replied with such words:
O famous and fortunate Esfandiar,
Cuwly usS jo> ol 5guiss (po
i Golisy 1 aS oS ol g5
The king will hear nothing from me but the truth,
Do what is fitting for a king.
CunlzxS GgiSl 5> gy wadS 9
uwlaz ghal egr ol jpe Ol S
To him he said, "Where is the Ruyin fortress now,
That border which is separated from this land of Iran?
Az Siuyd 9 o) Xz 9
.)u)g 9 P Cumd 9)'| Sol ,ol.xS
To him, there are many roads and many horses,

Which one of them is the cause of fear and danger?
59> w .)u.ub .Lo A

685y B> 2y 5> YL
How many troops are always stationed within it,
Tell me everything you know from the top of the fortress.

JS)S g gl o> iz
2L 9y Sy gl @S
Gorgsar replied with such words:
O lion-hearted king of kings.
Ol L gl )l Cunsly aw
Ol B poilgs Gunlz,)l as
Three roads lead to that river,



Which Arjasp called the battlefield.
olo 93 ;> Sy g olo aw o> Sy
oly 4y 3l S35 s> gl S
One takes three months, the other takes two,

If the Idun's pass is narrow, the journey will be difficult.

6l 9 0 1) grol 39,9
The horse with four legs and the water-drinker have gone,
You cannot find a place to descend.
ol) e Sy S w305 aw
ol 153 gy @ @idings
Three others take nearly a week on the road,
The army will reach Ruyin fortress, my paradise.

Lo3jl 2 9 cnS)S 9 i jl
L) 2o S LSz jl as
Full of lions, wolves, and dragons,
No one can escape from their grasp.
s 9 558 9 93> 1
25 il 5l Cuwig 9
The magic of the enchantress, wolves, and lions deceived him,
But he was more courageous than the dragon.

olo ay 3 byd 5 1) S
olz ay )T )il oS5 ) Sz
One is lifted from the sea to the moon,
One is thrown down into the well.

i Glopw g € porw 9 Obly
B> 3)d ay dju db (o> aS
The desert, the phoenix, and the harsh cold,
That rises like the wind to afflict the trees.
a3y 2055 ey 92 s OBl
s 45 S Hlw glil aud 55 @
When Ruyin fortress appears in sight,
No one has seen or heard of such a fortress before.
obaw pl 5 iy )b paw
oluw g b ©lghyé 5> 9
His head was higher than the black clouds,
And he had abundant weapons and army with him.

0loy ST 39, Uiyl )5 ay
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Round and round it flows with running water,
That the soul becomes amazed by seeing it.

Slaresio 3,350 g9 GliS @y
B yg2 j wgel 4 1l o2
Let the king pass by ship,
When he arrives at the river for hunting.
B @ iz vl pgels
If he remains within the fortress for a hundred years,
Nothing will come of him from the river.
LS 9 oS (> jil e
Lol @ g Jiogy is)>
They have planted gardens and orchards within the fortress,
Tall trees and flowing waters.
AliS)> 03 9 Mz o)
When Esfandyar heard those words,
He twisted for a moment and held his breath.
St 6y i 1) Lo cussS g
G oS o) jl @y S @y
He said to him, "There is no other way for us,
There is no shortcut to victory.'
JuiS)S y90b b cudS iz
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Thus spoke the famous Gorgsar,
That these seven courses, O king, never.
ouS b 3S5 jloT @y g 59)
O Sawd)S GingS o S )Se
No one passed by force and voice,
Except the one who has made it from his own body.

Gho b S «udS 5900 g3
ol y9j 9 U> ws
He said to him, 'If you are with me,
You will see the heart and power of the devil.'
G Ml az (oS az ey @
oz ol ol ) 5 b aS
What do you say to me, what comes first,
That we must seek the way from his battle.



)15 SLU 350 g0b ¢yl aS
So Gorgsar gave him this answer,
"This famous man has a brave heart.'
S)5 9 M 93 Ul 4 i
Sy Gl 97 Supo 03lo 9 55
The first to come before you are two wolves,
A male and a female, each as strong as an elephant.

obj dw 1S @ plais 9o
Ol £V g )9 &3S g
Two elephant-like tusks in the mouth of the wild elephant,
Thick on the shoulders, but thin in the middle.
o 32 pw a4 0LjeS
695 WS Ol @) oo
Like deer with their heads held high on the cypress,
They fulfill their desire to fight with lions.
3y @y Giilizeas b 50,8y
20dguml o ol§):> v
He ordered that they continue to bind him,
And take him to the dungeon, the treacherous one.

ooy Sy @3 bl
oz uly o)y yjuw @
They set up a joyful feast,
And watched the celebration with delight.
ihd 5l 2U dgais aulinyg> 92
3y LSy 5 ey U lgo
When the sun showed its crown from above,
It also revealed the secret between the sky and the earth.
U.ugS (5|9T Q.wl.‘}).; ol§).> )
gl yguan X (il (ya0j
The sound of the horn rose from the gate,
The earth turned to iron, the sky to ebony.
les uhgi @ &) vlgHias g
sl g SUT ,Suid b ed) oo
She turned her face towards Turan's seven thrones,
And went happily with her army.
Sy Jyio S ol jl 92
23Sy y9eb S S
When she arrived near her destination,
She chose a famous warrior from her army.



392 )13 0 Su Wign
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A vigilant man was appointed as the commander,
To protect the army from the enemy.

S ol @ Sl dS gy
JS)S &3Sl g o
To him, the army said, 'Keep to the custom,
I am perplexed by the words of the wolf hunter.'
Ay W 0o 4 )S 9) Ll eie
i 2o 3 obseS o2
I am the one who goes ahead, if harm comes to me,
It is not fitting to come to the court of Kei.

She came and dressed the sleeping warrior for battle,
And tied the narrow armor tightly around his chest.
S)S Sudp @ el g2 Sugaw
Syiaw Jg jhdlw o S)S az
When the commander came near the wolf,
What a proud and mighty elephant was that wolf!
69l Jb 9 32 05)S B
69l JboS 9 Sz Gl wle
They saw the wolves on the hills and plains,
Amidst the deer, with their bows and quivers.
69s 393gd 9l (Ggw Ygolo
682552 93 g jldlw Juy 92
They turned their faces towards him from the river,
Two proud elephants and two warriors.

23 350 3,5 0 @y oleS
o 035, Gl o ey
The brave man put an arrow on the bow,
And roared like a roaring lion.
<18)S phlys pleyl
8)S hloaw pleS (gais @y
They showered arrows upon the Turanians,

And the riders took up their bows swiftly.

Sound o 9l iy G el
They became weak from the iron-tipped arrows,



And one could not stand firm before him.
Sl Jogpig) 3)S oS
S S Caw 53 SST 30
Brave-hearted Esfandyar stood his ground,
And saw that the enemy's plan had failed.

AuidsSy peSihe) &5 S
AiS)d yuw 9 3)S oS |y plie
He drew a sword with a poisoned edge,
Made the reins heavy and lowered his head.
Sl 35 glliyabivads a pulpaw
S5 glinl ge> jl wsSil JS
He slashed them all with his sword,
And their blood made the earth bloom with flowers.
G )90 jl 2ol 59,5
Glz 5 ol 905 oy
He descended from his famous horse,
And showed his helplessness to God.
Sy Lol 093 1 05 9 b
Conx 2l S gluys ol
They washed their weapons and bodies with their blood,
And sought a pure place in the thorny field.
35S Awiyes om &) Sl
35 5 3 Grw 933 ) 12
She turned her face towards the sun with a wounded heart,
Full of pain and a head full of dust.
33315 jgls (IS CusS oo
PP 9,95 9 UP9D o (631> o
He said, 'Oh just judge of justice,
You gave me intelligence, strength, and skill.'
ez S S5 G5 S o
Gloid) 3 9 Soi o 4y b g5
You turned the body of a wolf into dust,
You are the guide to every good and bad path.
51 gy o oluw dol g2
b gl arly o 2
When the army and commanders arrived,
They saw the deer in place of the prayer mat.
S 9IS 8 oly B5ley
<8)S )51 il puSy g



They were amazed at the wonder of that work,
And the army took on a single-minded purpose.
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Shall we call this wolf a drunken elephant,
Whose heart, sword, and hand are eternal?
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May there be no king without a just minister,
May there be no army without discipline and order.
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They went around the glorious camp,
Drawing the curtains equally.
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The Seven Trials of Esfandiar — Part 3
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Grief came to all because of the battle of Gorgan and Esfandyar.
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They prepared a golden table and ate their fill, desiring wine.
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He commanded that the captive be brought before him, trembling and tearful.
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He gave three cups of wine and asked, "What will you say now? What wonders will
you show me?
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He spoke thus to the famous Gorgsar, "O famous and lion-hearted king!
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Another rank of bravery is attained in battle,
Where the whale cannot compare to his valor.
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The brave eagle should not fly in the path of the lion, even if he is courageous.
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Esfandyar, with a bright heart, laughed and said to him, "O incompatible Turk!
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You will see tomorrow how brave I will become in battle with the lion.
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When the night became dark, the king ordered the army to come from their position.
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They drove the dark army forward and praised each other.
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Like the sun emerging from behind a sapphire veil,
One golden-hilted sword was drawn.
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The commander arrived in the place of the brave,
He arrived at the Ha'mun and the fierce lions.
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He ordered him to leave and gave him more advice than necessary.
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He said to him, "O commander of this proud army, I entrust you and make you a
warrior.
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He approached the lion and as he drew near,
The lion's heart grew dark with fear.
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One was a male and the other a female lion,
They went, fierce and brave, to fight.
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As the male lion approached, he struck with his sword,
And the sand beneath him turned red like blood.
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From head to middle, the female lion's heart split in two with fear.
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As the male lion leapt and rose up,
The warrior struck his sword upon his head.
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They buried his head in the sand,
His hands and sword stained red with ruby blood.
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He entered the water and washed his head and body,
Only God's pure protection kept him safe.
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Thus spoke the judge, "By your hand, you have caused the death of Rato, the
murderer.
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At the same time, the army arrived there,
The commander saw the lion's mane and tail.
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They praised and hailed Esfandyar,
Calling him the renowned hero of the land.
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From there came the guide,
To the vicinity of the stable and the curtain house.
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They set out the tables and delicious food,
The pure-minded leader brought them.
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He ordered that the wolf hunter be brought before him, who came with a troubled and
unfortunate mind.
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He offered three cups of ruby wine, and like Ahriman, he became happy from the wine
cup.
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To him he said, "Oh unfortunate and wretched man, what will tomorrow bring with
the turn of fate?
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He said to him, "Oh superior king, may the evil and wickedness be far from you.
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When you ignited like fire in battle, you passed through such calamities.
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You do not know what tomorrow will bring before you, so forgive your awakened
fate.
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When you arrive at your destination tomorrow from here, there is one task ahead of
you, not many.
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A dragon will come before you, who with a flick of its tail will raise a fish from the
sea.
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He ignites fire from his desire, his body is like a thorny mountain.
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If you return from this path, it is acceptable, but take my advice into consideration.
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You will regret not being true to yourself, having become a soldier of this
distinguished assembly.
oldsag gl as E—‘”L’ S iz
OLLS eolgs oy (ed Wik @
He replied in this manner, "Oh, wretched one, I will drag you to captivity.
035 0 <Siz 51 85 e
2y 2L 35 s
You will see that the dragon cannot escape from my grasp, even with my sharp sword.
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He commanded that they bring the guilty to the court and punish them with heavy
sticks.
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He created a beautiful wooden globe, with no swords drawn around it.
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On top of a beautiful chest, he placed the pure-minded courtier.
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In the chest, the man of the village placed two valuable horses as compensation.
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The king's chest became the seat of the trial, as the horses were sent on their way.
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Armored with a Kabul dagger, he placed a Yili hat on his head.
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When the battle with the dragon began, the world-seeker endured this hardship.
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The world became as dark as a black-faced person, as the moon appeared from the

constellation of Aries.
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Sohrab sat on his horse, and the famous army followed him.
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When the day became bright, the dark night disappeared.
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The messenger came to the unknown person, and the son went before him with his
brother.
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They covered the world-maker with soil, and entrusted the army to Farrokhi.
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The heavens brought forth a lion and a chest, and the brave king sat within it.
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Two valuable horses tied to the saddle, he set off swiftly towards the dragon.
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From afar, the dragon heard the sound of the heavens, and saw the war horses
galloping.
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He came forth from his place like a black mountain, and you said that the sky and
moon became dark.
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His two eyes were shining like two bright springs of blood, and fire was coming out of
his desire.
W 1S o ) baidwl o2
liS)> 3 9 by yloj
When Esfandiar saw that wonder, he sought refuge in God and took a breath.
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He searched for the horse to release it from its distress, but the dragon took the horse
away with a breath.
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Opening his mouth like a black mountain, he fiercely attacked him with a gaze.
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The black mountain-like dragon took the horses away, fiercely attacking them with his
gaze.
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He took the horses away with a breath, and the war chest went into battle.
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He entered with his desire like a sword, and spilled a sea of blood from his mouth.
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He could not resist his desire, like a bad sword, his blade and desire did not come
together.
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From the heavens and those swords came sorrow, and with force he brought a little
nakedness.
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A brave man emerged from the war chest, holding a sharp sword in his grip.
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With his sword, he split his skull, and smoke of poison rose from the ground.
CuisS gew 635 595 yljl
S gl 9 jRe g i
From that smoke, he became unconscious, fell down, and became brainless and
lifeless.
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He also came forward at that time, towards that famous person of the world.
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As the world-seeker opened his eyes, he let out a cry, twisting his neck.
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I became unconscious from the smoke of poison, and no remedy came to me from his
wound.
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He rose from that ground and went towards the water, like a man who becomes
unconscious and falls asleep.
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He searched his own treasure chest for a new garment, and came into the water to
wash his head and body.
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He came before the pure Lord, searching and crying on the ground.
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He said, 'The one who killed this dragon must have been a world-ruling hero.'
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They all praised his army, and bowed their heads before the commander.
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They prostrated themselves and said to the Creator, 'You are pure, faultless, and the
nurturer.'
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From that painful task, Gorgsar became exhausted,
Where could the dead Esfandiyar come back to life?
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He raised the curtain at the lips of that king,
All the tents were moving in the army.
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Wine was poured on the table and the drunkard desired,
He stood up in memory of the world's creator.
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He commanded that Gorgsar's heartache
Be brought before Esfandiyar anew.
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He gave three cups of royal wine,
Laughed and remembered that dragon.
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He said to him, "Oh worthless and vile creature,
Behold this moment the fire-breathing dragon.
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From now on, what will come to my destination?
Where will more pain and suffering come to me?
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He said to him, 'Oh victorious king,
May you always receive good fortune from the stars.'
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When you arrive at your destination tomorrow,
A sorceress will greet you with a curse.
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Who has seen such a great army before,
And not been moved by anyone's deceitful words.
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When he desires, he turns the desert into a sea,
And spreads his wings under the sun's rays.
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They call him a giant, the kings by name,

Do not go before his trap in your youth.
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Return victorious from the dragon,



Do not bring shame upon yourself.
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The world-seeker said, 'Oh mischievous-faced one,
Tell me everything you see from me tomorrow.'
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What can I do with the sorceress,
To break the back and heart of the sorceress.
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With the victory given by a god,
I will bring the eternal crown to my feet.
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When he donned the yellow robe that day,
He went towards the stars, shining in glory.
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He raised his army and set up camp,
Remembering the goodness bestowed upon him by God.
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The king led the dark army through the night,
As the golden crown shone like the sun.
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When his face became like a ruby on top of the tower,
His face on earth suddenly smiled.
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All the army entrusted their shields to him,
One carried a golden cup full of wine.
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He also made a tambourine and desired to play it,
But the sound of the battle called him forward.
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He saw a meadow like paradise,
You said there were tulips in the sky.
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He did not see the sun from the tree,
But everywhere he saw a fountain like rosewater.
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He descended from the mountain when he was satisfied,
And chose a fountain from the meadow.
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He held a golden cup in his hand,
Knowing that his heart became happy from the wine.
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At that moment, he took up the tambourine,
And began to sing and lament.
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He said to the beautiful daughter of Esfandiar,
That she would never see wine and a wine server again.
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She sees nothing but lions and male dragons,
And cannot escape the grip of calamities.
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She cannot find any benefit in this world,
Except to see the blessed face of a fairy.
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I seek from God the fulfillment of my heart's desire,
If He grants it, I shall see the face of my beloved.
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Her face was like a cypress and the sun,
Falling down from musk to the tip of her hair.
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The sorceress heard the voice of Esfandiar,
And became as joyful as a flower in spring.
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Thus spoke the Hezari, caught in the trap,
With his wine-filled cup, his staff, and his cap.
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A face full of sorrow, without grace or beauty,
Written with the darkness of sorcery.
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Like a beautiful-faced Turk,
Her face was as smooth as Chinese silk.
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He came near to Esfandiar,
And sat on the green grass by the stream.
20D ol 69) U9z Geile>
SlS iy 39) 9 (50 9 9w
When the world-seeker saw her face,
He surpassed the song, wine, and river.
sl S )§.>|J s cabS O
sloid) 595 Vbl 9 095 @y
Thus spoke the Hezari, "Oh, you who give, the one God,
Guide me through the mountains and the deserts.
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I am now seeking a fairy-faced,
Famous and beneficial to me.
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The Creator of justice and fairness gave me,
A pure cup and a worshipper.
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A cup filled with musk-scented wine,
He gave to her, so her face became like ruby.
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She had a beautiful chain of steel,
Hidden by the sorcery of the Hezari.
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His arm was bound with the golden chain,
And Bidesh had brought him from paradise.
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With that iron, Esfandiar gave his life,
Thinking no ill of the cruel fate.
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She threw the chain around his neck,
As if to take the strength from his body.
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The sorceress turned herself into a lioness,
And the world-seeker drew his sword.
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He said to her, 'You will not be able to harm me,
Even if you become a tall iron mountain.'
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Bring forth your equipment as you are,
Now respond with your sword and pen.
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Bound in chains, the old and feeble man was ruined,
His hair and beard white as snow, his complexion black.
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He struck a sharp dagger upon his head,
Lest his nose should see his head severed.
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When the sorcerer died, the sky became dark,



As if the eyes of the world had become bewildered.
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A black wind and dust arose,
Hiding the sight of the sun and moon.
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The world-seeker rose up high,

Like thunder roaring, he let out a cry.

obuw b 00 ol gy
ol )l3500b (6lS usS ¢y
The messenger came with the army,
And said, 'Oh, the named king!'
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Neither your wounds nor the crocodile,
Neither the Turk nor the sorcerer, nor the lion and the panther can stand against you.
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By your valor, you have raised the banner of greatness,
The world is in need of your love.
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A fire arose from the Turanian wolf-hunter,
As aresult of the battle with Esfandyar.

7 vt — jLasawl Ylgxias ¢luwld
The Seven Trials of Esfandiar — Part 6
wSlolez Ui sole
005 )3l &) s32 dlley
The world-conqueror approached the world-creator and bowed his head to the ground.
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He entered the palace in the forest, and they set a table for him as befits a king.
e pag 390)8 a5 @
JIrER IR IRUE SIVEVIEY
The king commanded to the fortress,
Release the unfortunate prisoner.
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They brought before him the son of Esfandyar,
When the king saw him, he saw his father.
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He gave three cups of royal wine,
And the wolf's sorrow was dispelled by the joyful ruby wine.
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He said to him, "Oh Turk, who has turned his fortune,
Look at the old wizard's head hanging from the tree.
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You said, "Take the army to the sea,
But you took your own head to the stars.
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What wonderous sight do I see now for my next destination,
For I must take caution from this wizard's spell.
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The wolf replied with such words,
Oh war elephant, you are always ready for battle.
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To this destination, the work is more difficult,
Be more determined and stay awake.
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One mountain peak soaring in the air,
Riding on the back of a commanding bird.
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The Simurgh tells him, the seeker of purpose,
Like a bird, he is a mountain seeker.
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If the elephant sees it, it will raise itself to the clouds,



The whale in the sea and the serpent on land.
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He feels no pain from lifting,
You, treat him like a wolf or a wizard.
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Two children are with him on his back,
Their wills are united with his will.
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When he flew into the air and spread his wings,
The earth lost its senses and the sun disappeared.
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If you return, it will be beneficial,
No need for the Simurgh and the lofty mountain.
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He smiled at him and said, "Oh wonder,
I will pierce him with my arrow, splitting him in two.
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I will strike him with the Indian sword,
And bring him down to the ground from up high.
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When he displayed his shining back like the sun,
The heart of the East became rough from his back.
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The heads of the warrior army were raised,
The words of the Simurgh were taken to heart.
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All night he led the group with him,
Like a shining sun rising from the mountain.
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The lamp of time and earth he refreshed,
He measured out anew the mountains and plains.
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He took the same horse, globe, and chest,
And entrusted the army to the commander of the army.
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He went like the wind, the ruler of his fate,
A mountain saw him soaring in the air.
bl 09355 9wl 3 4l ply
culeS 5l ainssl au 1) olg,
He lifted the shadow over the horse and globe,
And lost himself in thought as he went.
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He praised the one God,
By whose command the world was created.
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When he saw the chest from afar like the Simurgh,
He saw the army and the sound of the trumpet's lament.
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He came down from the mountain like a black cloud,
Neither the sun nor the moon were shining.
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Beware of the evil that grips the world,
Like a leopard catching a deer.
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He struck with both feet and wings,
No longer remained the beauty and glory of the Simurgh inside.
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With its talons and beak it flapped for a while,
But when it entered the narrow space, it fell down.
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When the children saw the Simurgh,
They were screaming and tears were pouring from their eyes.
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They wandered so far from that place,
That their eyes lost sight of their path.
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When the Simurgh weakened from those strikes,
It washed the chest and the globe with blood.
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Out of the chest came Esfandiar,
Shouting with his weapons of war.
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Armor in his arms and Indian sword in his grip,
How quickly the bird brought itself before the elephant.
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He struck with his sword until it was torn apart,
Such was the solution when the helpless bird became.
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He came before the Lord of the Moon,
Who gave him power over every demon.
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Thus spoke he, 'O just judge,
Lord of purity, power, and skill.'
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You have taken eternity from its place,
You have been the guide to this goodness.
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Then a roar came from the horn,
And the curtain of the tent was brought forth.
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The weapon of the brother of the army and the son,
Of the great men of Iran, the crown and the belt.
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He who was killed did not see the face of the river,
Nor the struggle of the warrior's body and blood.
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The earth was full of wings from mountain to mountain,
And from its flight, all the plain was full of splendor.
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They saw the king's body covered in blood,
Where could they turn their gaze to the moon's face?
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They all praised him, the leaders,
The warriors and the champions.
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He heard those words at the time of the wolf hunt,
That the famous king had emerged victorious.
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His body became trembling and his face turned yellow,
He walked weakly with a heart full of pain.
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The young king raised the curtain,
And went around with the brave and shining warriors.
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They adorned the ground with carpets,
And sat on them, desiring wine.
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The Seven Trials of Esfandiar — Part 7
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Then he commanded that the wolf-hunter should come before the famous king.
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He gave him three cups of ruby wine, and a cup made of the flower of the palm.
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He said to him, 'O wicked body, keep in mind the Creator of this world.'
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Neither the Simurgh, nor lion, nor wolf appeared, nor did that sharp-clawed dragon of
great size.
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To the place where this tumultuous commotion arises, there was water and a spacious
plain.
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In a loud voice, the wolf-hunter spoke at that time, saying, 'O famous Farrokh
Esfandiar!'
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If you return again, it would not be surprising, for one must take measure of your
fortune.
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God was your friend, O fortunate one, when that royal tree bore fruit.
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One task lies ahead for tomorrow's brave man, who does not think of defeat in the face
of time.
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He remembers neither bow nor arrow, nor does he see the path of war and conflict.
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